
Eierkocher Bedienungsanleitung

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

SDI5179

Es besteht Lebensgefahr durch 
Stromschlag!

Es besteht Gefahr durch 
Stromschlag!
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Falsche Bedienung und unsachgemäße Anwend-
ung können zu Störungen am Gerät und zu 
Verletzungen des Benutzers führen.
Das Gerät darf nur für den vorgesehenen Zweck 
benutzt werden. Beinicht bes�mmungs-
gemäßem Gebrauch oder falscher Handhabung-
kann keine
Ha�ung für evtl. au�retende Schäden übernom-
men werden.
Vor Anschluss ans Netz prüfen, ob Stromart und 
Netzspannung mit den
Angaben auf dem Typenschild am Gerät übere-
ins�mmen.Gerät und Netzstecker nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten tauchen.
Sollte das Gerät dennoch einmal ins Wasser 
gefallen sein, sofort den
Netzstecker ziehen und das Gerät vor erneutem 
Gebrauch voneinem Fachmann überprüfen 
lassen.

Niemals selbst versuchen, das Gehäuse zu 
öffnen!Keinerlei Gegenstände in das Innere 
des Gehäuses führen.
Das Gerät nicht mit nassen Händen, auf 
feuchtem Boden oder wennes nass ist benut-
zen.
Den Netzstecker nie mit nassen oder feucht-
en Händen anfassen.
Netzkabel und Netzstecker regelmäßig auf 
evtl. Beschädigungen überprüfen. Im Falle 
von Beschädigungen müssen Netzkabel und  
Netzstecker vom Hersteller bzw. einem qual-
ifizierten Fachmann ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.
Das Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn 
Netzkabel oder Netzstecker Schäden auf-
weisen oder falls das Gerät auf den Boden 
gefallen sein sollte oder anderwei�g bes-
chädigt wurde. 

In solchen Fällen das Gerät zur Überprüfung und 
evtl
Reparatur in die Fachwerksta� bringen.
Nie versuchen, das Gerät selbst zu reparieren

Das Netzkabel nicht über scharfe Kanten hangen 
lassen und vonheißen
Gegenständen und offenen Flammen fernhalten. 
Nur am Stecker ausder Steckdose ziehen.
Einen zusätzlichen Schutz bietet der Einbau einer 
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Nen-
nauslösestrom von nicht mehr als30 mA in der 
Hausinstalla�on. Lassen Sie sich von lhrem Elek-
troin stallateur beraten.
Das Kabel sowie ein evtl. benö�gtes
Verlängerungskabel so verlegen, dass ein unbe-
absich�gtes Ziehendaran bzw.ein Darüberstolp-
ern nicht möglich ist.
Wird ein Verlängerungskabel benutzt, muss 
dieses für die entsprechende

Leistung geeignet sein, ansonsten kann es zu 
Überhitzung von Kabelund/ oder Stecker 
kommen. 
Dieses Gerät ist weder für den gewerblichen
Gebrauch noch für den
Gebrauch im Freien geeignet. 
Während des Gebrauchs das Gerät nie unbeauf-
sich�gt lassen.

Personen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsich�gt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resul�erenden
Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und  Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsich�gung durchgeführt 
werden.
Bewahren Sie das Gerät und seine Schnur aus 
der Reichweite von 
Kindern unter 8 Jahren auf.

• Das Gerät heizt sich schnell auf und kühlt 
nur langsam wieder ab. Daher während und 
nach der Benutzung stets auf heißes Wasser 
und aufsteigende Wasserdämpfe achten! 
Nur die Handgriffe berühren.

• Kein Zubehör benutzen, welches nicht mit 
diesem Gerät mitgeliefert wurde!

• Das Gerät darf nicht neben heißen Geräten 
platziert werden (z.B. neben einem Herd oder 
Ofen).

• Achtung: Das Netzkabel darf während des 
Betriebes nicht die heißen Teile des Gerätes 
berühren!

• Dieses Gerät ist nur zum Kochen von Eiern 
geeignet. Nicht versuchen, andere Nahrung-
smi�el aufzuwärmen.

• Das Gerät darf nicht ohne die Abdeckhaube (1) 
und nicht ohne die Eiablage betrieben werden.

Kinder können die Gefahren, die im unsach-
gemäßen
Umgang mit 
Elektrogeräten liegen, nicht erkennen. Deshalb 
elektrische
Haushaltsgeräte nie von Kindern ohne
Aufsicht benutzen lassen.
Vor Ziehen des Netzsteckers das Gerät auss-
chalten. Stromnetz angeschlossen ist.

Das Gerät nie am Netzkabel tragen.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von 

1.Abdeckhaube
2.Messbecher
3.Eipieker
4.O/I Schalter
5.Eieinsatz
6.Wasserbecken/ Kochpla�e

Detailbeschreibung
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Alle Verpackungsmaterialien en�ernen.
Das Gerät vor der ersten Benutzung reinigen (s. REINIGUNG UND
PFLEGE).
Bei der ersten Benutzung kann es zu leichter Rauch- und
Geruchsentwicklung kommen. Dabei handelt es sich um fabrika�onsbedingte Rückstände, 
die auf der Geräteoberfläche verdampfen.

•
•
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Besondere Sicherheitshinweise

Vor erster Inbetriebnahme

Nun die benö�gte Menge an kaltem, klarem Wasser in den Messbecher (2) einfüllen. 
Die Wassermenge ist von der Anzahl der zu kochenden Eier und vom gewünschten 
Härtegrad (weich, mi�el oder hart gekocht) abhängig. Am Messbecher (2) befinden 
sich drei Messskalen , die anzeigen, wie viel Wasser benutzt werden sollte:

In jeden der sieben Eieinsätze kann nun ein Ei eingesetzt werden. Jeweils die stumpfe Seite des Eies in 
den jeweiligen Eieinsatz (5) einlegen.

Eiablage auf dem Wasserbecken (6) posi�onieren.
Mit dem Eipieker (3) ein kleines Loch in das stumpfe Ende der
Eier stechen. Dabei keine Gewalt ausüben, um die Eierschale nicht
zu zerbrechen. Achtung, Verletzungsgefahr: Die Nadel des Eipiekers
(3) ist sehr spitz!

Mit dem Gerät können bis zu 7 Hühnereier pro Kochvorgang zubereitet
werden. Nur frische Eier verwenden.

Skala 1 – Weich 1,2,3,4,5,6,7
Skala 2 – Mi�el 1,2,3,4,5,6,7
Skala 3 – Hart 1,2,3,4,5,6,7

Beispiel: Wenn vier weich gekochte Eier zubereitet werden sollen, bei
Messskala 1 Wasser bis zur Markierung 4 einfüllen.
Falls Ihr Wasser sehr hart sein sollte, kann dem Wasser ein halber Teelöffel Essig zugegeben werden. 
Ansonsten keine anderen Flüssigkeiten als Wasser benutzen. Es dürfen auch keine Zusätze (wie etwa 
Salz) dem Wasser zugefügt werden.

Bedienung

Das Wasser nun aus dem Messbecher (2) in das Wasserbecken (6)
gießen. Dabei kein Wasser auf das Gehäuse schü�en!

Eieinsatz (5) mit der Abdeckhaube (1) bedecken. Stellen Sie sicher, dass
Eieinsatz (5) und Abdeckhaube (1) sicher auf dem Wasserbecken (6) aufsitzen.

Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose verbinden und Schalter O/I (4) auf Posi�on I stellen. 
Die Kontrollleuchte im Schalter O/I (4) leuchtet auf. 

Die Kochpla�e des Gehäuses beginnt, das Wasser im Wasserbecken (6) aufzuheizen.

Achtung: Teile des Gerätes sind während und nach der Benutzung sehr
heiß!! Während und nach der Benutzung nur die Handgriffe berühren. Besonders auf Heißwasser und 
aufsteigende Wasserdämpfe achten!

Verbrennungsgefahr: Das Gerät darf während der Benutzung nicht
verschoben werden. aufsteigende Wasserdämpfe achten!

Das Wasser kocht und heißer Wasserdampf entweicht durch die
Dampföffnung. 

Die Abdeckhaube (1) darf während des Eierkochens nicht abgenommen werden. Der Wasserdampf 
würde ansonsten sofort entweichen.

Sobald das Wasser im Wasserbecken (6) verdamp� ist, sind die Eier fer�g gekocht. Ein Signalton ertönt. 
Die Kontrollleuchte im Schalter O/I (4) erlischt. 
Die Kochpla�e (6) des Gehäuses  kühlt nun ab.

Schalter O/I (4) auf Posi�on O stellen. Der Signalton endet. Den Netzstecker ziehen.

Verbrennungsgefahr: Die Abdeckhaube (1) vorsich�g vom Gerät abheben. 
Dabei Handgriff anfassen!

Die Eiablage am Handgriff vom Gerät abnehmen. Eier kurz unter
kaltem, fließendem Wasser abschrecken. Die Eier sind jetzt servierbereit. Mit einem Tuch diese von 
den Eieinsätzen (5) nehmen und in Eierbecher
einlegen.

Dazu auch unbedingt die Sicherheitshinweise beachten.
Das Gerät vollständig abkühlen lassen, bevor mit der Reinigung begonnen
wird.

Abdeckhaube (1) und Eiablage können mit Wasser und Geschirrspülmi�el gereinigt werden.

Schalter O/I (4) auf Posi�on O stellen (= Gerät aus). 
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Entkalken des Wasserbeckens (6):

Zur Reinigung von Gehäuse und Wasserbecken (6) ein mit Wasser und Reinigungsmi�el 
angefeuchtetes Tuch verwenden. Nach der Reinigung sorgfäl�g abtrocknen.

•

Vorsicht! Die elektrischen Elemente des Gerätes dürfen nicht mit Wasser in Berührung kommen!•

Eierschalen sind stark kalkhal�g. Dieser Kalk kann sich im Wasserbecken (6) ansetzen, 
wenn es nicht regelmäßig entkalkt wird. Dazu ein wenig Haushaltsessig in den Messbecher (2) 
gießen. Messbecher (2) mit Wasser auffüllen. Diese Mischung nun in das Wasserbecken (6) 
eingeben. Nach 30 Minuten Einwirken kann die Mischung ausgegossen werden. Wasserbecken 
(6) mit einem Tuch trockenwischen. Diese Mischung NICHT im Gerät au�ochen!

•

Wir empfehlen, das Gerät nach der Reinigung im Verkaufskarton
aufzubewahren.

•

Korrekte Entsorgung dieses Produkts

Das Produkt muss per Gesetz zur Entsorgung an einer 
Sammelstelle für Elektroaltgeräte abgegeben 
werden, um eine umweltgerechte Entsorgung zu 
gewährleisten. Informa�onen erhalten Sie bei Ihrer 
Stadt & Gemeindeverwaltung. 

Jajowar Instrukcja obsługi

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE
BEZPIECZEŃSTWA

SDI5179
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Niewłaściwa obsługa i zastosowanie mogą 
prowadzić do błędnego działania urządzenia i 
obrażeń ciała użytkownika.
Urządzenie może być używane wyłącznie w 
sposób zgodny z jego przeznaczeniem. W 
przypadku niewłaściwego użytkowania lub 
nieprawidłowej obsługi nie ponosimy odpow-
iedzialności za ewentualnie powstałe szkody.
Przed podłączeniem do sieci należy sprawdzić, 
czy rodzaj prądu i napięcie sieci odpowiadają 
informacjom podanym na tabliczce znamion-
owej urządzenia.
Nie zanurzać urządzenia ani wtyczki sieciowej 
w wodzie lub innych cieczach. Jeśli jednak 
urządzenie wpadnie do wody, należy natychmi-
ast wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i przed 
ponownym użyciem zlecić sprawdzenie 
urządzenia specjaliście. 
Istnieje zagrożenie życia z powodu porażenia 
prądem!

Nigdy nie próbować samodzielnie otwierać 
obudowy!
Nie wkładać żadnych przedmiotów do wnętrza 
urządzenia.
Nie obsługiwać urządzenia mokrymi rękoma, 
na wilgotnym podłożu lub gdy jest mokre.
Nigdy nie dotykać wtyczki sieciowej mokrymi 
lub wilgotnymi rękoma.
Regularnie sprawdzać kabel sieciowy i wtyczkę 
sieciową pod kątem uszkodzeń. W przypadku 
uszkodzenia kabel sieciowy i wtyczka sieciowa 
muszą zostać wymienione przez producenta 
lub wykwalifikowanego specjalistę, aby uniknąć 
niebezpieczeństwa.
Nie używać urządzenia, jeśli kabel sieciowy lub 
wtyczka są uszkodzone, lub jeśli urządzenie 
zostało upuszczone lub uszkodzone w inny 
sposób. W takich przypadkach należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego warsztatu w 
celu przeglądu i ewentualnej naprawy.
Nigdy nie próbować samodzielnie naprawiać 
urządzenia. Istnieje niebezpieczeństwo 
porażenia prądem!

Upewnić się, że kabel sieciowy nie wisi nad 
ostrymi krawędziami i trzymać go z dala od 
gorących przedmiotów i otwartych płomieni. 
Wyciągnąć kabel z gniazdka, ciągnąc wyłącznie 
za wtyczkę urządzenia.
Instalacja wyłącznika różnicowoprądowego o 
znamionowym prądzie wyzwalającym nie 
większym niż 30 mA w instalacji domowej 
zapewnia dodatkową ochronę. W celu uzyska-
nia porady należy skontaktować się z elektryki-
em.
Kabel zasilający i ewentualny przedłużacz 
należy ułożyć w sposób uniemożliwiający ich 
przypadkowe pociągnięcie lub potknięcie się o 
nie.
Jeśli używany jest przedłużacz, musi on być 
odpowiedni dla mocy urządzenia, w przeci-
wnym razie może dojść do przegrzania przewo-
du i/lub wtyczki.
To urządzenie nie nadaje się do użytku komer-
cyjnego ani do stosowania na zewnątrz.
Nigdy nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas użytkowania. 
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Dzieci nie są one w stanie rozpoznać niebez-
pieczeństw związanych z niewłaściwą obsługą 
urządzeń elektrycznych. Z tego powodu nigdy 
nie pozwalać dzieciom na korzystanie z elektry-
cznych urządzeń gospodarstwa domowego bez 
nadzoru. 
Wyłączyć urządzenie przed wyjęciem wtyczki z 
gniazdka.
Ostrożnie! Urządzenie jest pod napięciem tak 
długo, jak długo jest podłączone do sieci.
Nigdy nie przenosić urządzenia za kabel siecio-
wy.
Niniejsze urządzenia mogą być stosowane 
przez dzieci, które ukończyły co najmniej 8 rok 
życia oraz osoby z ograniczonymi zdolnościami 
fizycznymi, sensorycznymi lub umysłowymi lub 
nie posiadającymi doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli będą one nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo lub 
zostaną poinstruowane, w jaki sposób urządze-
nie ma być użytkowane i zrozumieją zagrożenia 
z tym związane. 

Przechowywać urządzenie i jego kabel poza 
zasięgiem dzieci poniżej 8 lat.

Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja realizowana przez 
użytkownika nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez nadzoru.

1.Osłona
2.Miarka
3.Nakłuwacz do jajek
4.Przełącznik wł./wył.
5.Wkładka na jajko
6.Pojemnik na wodę/płyta do gotowania

Opis szczegółowy
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Skala 1 – na miękko Czas gotowania: ok. 12 minut
Skala 2 – na średnio Czas gotowania: ok. 15 minut
Skala 3 – na twardo Czas gotowania: ok. 17 minut

Urządzenie pozwala na przygotowanie do 7 jaj kurzych w trakcie jednego procesu gotowania. 
Używać wyłącznie świeżych jaj.

•

•
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•
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•

•

•

Szczególne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Przed pierwszym uruchomieniem

Obsługa

Usunąć wszystkie materiały opakowaniowe.
Wyczyścić urządzenie przed pierwszym użyciem (patrz CZYSZCZENIE I KONSERWACJA).
Przy pierwszym użyciu może pojawić się lekki dym i nieprzyjemny zapach. Są to pozostałości 
produkcyjne, które odparowują na powierzchni urządzenia.

Umieścić tackę na jajka na pojemniku na wodę (6).
Zrobić małą dziurkę w tępym końcu jajka za pomocą szpikulca (3). Nie 
używać siły, aby uniknąć rozbicia skorupki jajka. Niebezpieczeństwo 
obrażeń: Igła nakłuwacza (3) jest bardzo ostra!

JJajko można teraz umieścić w każdej z siedmiu wkładek na jajko (5). 
Umieścić tępą stronę jajka w odpowiednim we wkładce na jajko (5).

Następnie wlać wymaganą ilość zimnej, czystej wody do miarki (2). Ilość 
wody zależy od liczby jajek do ugotowania i pożądanego stopnia 
twardości (miękkie, średnie lub twarde). Na miarce (2) znajdują się trzy 
skale pomiarowe , które wskazują, ile wody należy użyć:

Przykład: W przypadku ugotowania czterech jajek na miękko, należy wlać 
wodę do kreski 4 na skali pomiarowej 1 .

• Urządzenie szybko się nagrzewa i powoli 
stygnie. Dlatego należy zawsze uważać na 
gorącą wodę i unoszącą się parę wodną 
podczas i po użyciu! Dotykać urządzenia 
wyłącznie za uchwyty. 

• Nie używać żadnych akcesoriów, które nie 
zostały dostarczone z tym urządzeniem!

• Urządzenia nie wolno ustawiać w pobliżu 
gorących urządzeń (np. obok kuchenki lub 
piekarnika).

• Uwaga: Kabel sieciowy nie może dotykać 
gorących części urządzenia podczas pracy!

• To urządzenie nadaje się wyłącznie do got-
owania jajek. Nie próbować odgrzewać w 
nim innych potraw.

• Urządzenia nie wolno używać bez pokrywy 
(2) i tacki na jajka (6).

•

•

•

•

•

•

•

•

Niebezpieczeństwo poparzenia się: Urządzenia nie można przesuwać
podczas użytkowania.

Woda gotuje się, a gorąca para wydostaje się na zewnątrz przez
otwór na parę . 

Pokrywy (1) nie wolno zdejmować, gdy jajka się gotują. W przeciwnym razie para wodna 
natychmiast by się ulotniła.

Jak tylko woda w pojemniku na wodę (6) wyparuje, jajka są gotowe. Rozlegnie się sygnał 
dźwiękowy. Lampka kontrolna w przełączniku Wł./Wył. (4) zgaśnie. Płyta grzejna (6) obudowy (12) 
schładza się.

Ustawić przełącznik Wł./Wył. (4) w pozycji O. Sygnał dźwiękowy ustaje. Wyjąć wtyczkę sieciową.

Niebezpieczeństwo poparzenia się: Ostrożnie zdjąć pokrywę (1) z urządzenia. Chwycić za uchwyt !

Wyjąć tackę na jajka z urządzenia za uchwyt. Opłukać jajka przez chwilę pod zimną, bieżącą wodą. 
Jajka są teraz gotowe do podania. Za pomocą szmatki wyjąć je z wkładek na jajka (5) i umieść w 
kieliszkach do jajek.

W tym celu należy również koniecznie przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.
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•

•

Jeśli woda w Państwa miejscu zamieszkania jest bardzo twarda, można dodać do niej pół łyżeczki 
octu. Poza tym nie używać innych płynów niż woda. Ponadto nie wolno dodawać żadnych 
dodatków (takich jak np. sól).

Następnie wlać wodę z miarki (2) do pojemnika na wodę (6). Nie rozlewać wody 
na obudowę !

Przykryć tackę na jajka (5) pokrywką (1). Upewnić się, że tacka na jajka (5) i pokrywa (1) są 
dobrze osadzone w misce na wodę (6).

Ustawić przełącznik Wł./Wył. (4) w pozycji O (= urządzenie wyłączone). 

Podłączyć wtyczkę sieciową do odpowiedniego gniazdka i ustawić przełącznik Wł./Wył. (4) w 
pozycji I. Lampka kontrolna w przełączniku Wł./Wył. (4) zaświeci się.

Płyta kuchenna obudowy zaczyna podgrzewać wodę w pojemniku na wodę (6).

Uwaga: Części urządzenia są bardzo gorące podczas i po użyciu!! Podczas i po użyciu urządzenia 
dotykać je tylko za uchwyty . Zwrócić szczególną uwagę na gorącą wodę i unoszącą się parę!
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Odkamienianie pojemnika na wodę (8):

Przed czyszczeniem pozwól urządzeniu całkowicie ostygnąć.

Pokrywę (2) i tackę na jajka (6) można czyścić wodą i płynem do mycia naczyń.

Do czyszczenia obudowy (12) i pojemnika na wodę (8) używać szmatki zwilżonej wodą i 
detergentem. Po czyszczeniu dokładnie wysuszyć urządzenie.

Ostrożnie! Elementy elektryczne urządzenia nie mogą mieć kontaktu z wodą!

•

•

•

•

Skorupki jaj zawierają bardzo dużo wapna. Wapno może osadzać się w pojemniku na wodę (8), 
jeśli nie jest ona regularnie odkamieniana. W tym celu wlać odrobinę octu domowego do 
miarki (10). Napełnić miarkę (10) wodą. Następnie wlać tę mieszaninę do pojemnika na 
wodę (8). Po 30 minutach działania mieszaninę można wylać. Wytrzeć pojemnik na wodę (8) 
do sucha ściereczką. NIE WOLNO gotować tej mieszaniny w urządzeniu!

•

�Po wyczyszczeniu zalecamy schowanie urządzenia do oryginalnego pudełka.•

Prawidłowa utylizacja produktu

Produkt należy zgodnie z przepisami dostarczyć do 
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych w celu 
utylizacji, aby zapewnić utylizację w sposób przyjazny 
dla środowiska. Informacje dostępne u lokalnych 
władz miejskich i gminnych. 

Nesprávná obsluha a nesprávné použi� mohou 
způsobitporuchu přístroje nebo úraz uživatele.
Přístroj se smí používat jen ke stanovenému 
účelu. Při použi� v rozporu s určením nebo při 
nesprávné manipulaci nelze převzít odpověd-
nost za případné škody.
Před připojením k elektrické sí� zkontrolovat, 
jestli se druh proudu a síťové napě� shoduje s 
údaji na typovém š�tku přístroje.
Přístroj a síťovou zástrčku neponořovat do vody 
ani jiných kapalin. Pokud přístroj spadl do vody, 
ihned vytáhnout síťovou zástrčku a před dalším 
použi�m ho nechat zkontrolovat odborníkem. 

Nikdy se nepokoušet otevřít těleso!
Do vnitřku tělesa nezavádět žádné předměty.
Nepoužívat přístroj s mokrýma rukama, na 
vlhké podlaze nebo když je mokrý.
Nikdy se nedotýkat síťové zástrčky mokrýma 
nebo vlhký ma rukama.
Pravidelně kontrolovat síťový kabel a síťovou 
zástrčku,jestli nejsou poškozené. V případě 
poškození se musí  síťový kabel a síťová zástrčka 
vyměnit poškození se musí síťový kabel a síťová 
zástrčka vyměnit u výrobce nebo kvalifiko-
vaného odborníka, aby se předešlo ohrožení.

Síťový kabel nenechat viset přes ostré hrany a 
udržovat ho v odstupu od horkých předmětů a 
otevřeného ohně. Vytahovat jen za zástrčku ze 
zásuvky. Dodatečná ochrana je zajištěna insta-
lací proudového chrániče se jmenovitým 
vypínacím proudem nejvýše 30 mA v domovní 
instalaci. Nechte si poradit od elektroinsta-
latéra.

Před vytažením síťové zástrčky ze zásuvky 
přístroj vypnout.
Opatrně! Přístroj je pod napě�m, dokud je 
připojený k elektrické sí�.

Přístroj nikdy nenosit za kabel.
Tento přístroj je vhodný k používání dětmi od 8 
let a osobami s omezenými fyzickými, smys-
lovými nebo mentálními schopnostmi nebo s 
chybějícími zkušenostmi resp. znalostmi jen 
tehdy, pokud zůstanou pod dohledem nebo 
obdržely instrukce k bezpečnému používání 
výrobku a rozumí možným ohrožením při jeho 
používání. Dě� si s přístrojem nesmí hrát. Dě� 
nesmí provádět čištění a uživatelskou údržbu 
bez dohledu.

Kabel a případný prodlužovací kabel pokládat 
tak, aby za něho nebylo možné náhodně zatáh-
nout nebo o něho zakopnout.
Pokud se používá prodlužovací kabel, musí být 
vhodný pro odpovídající výkon, jinak může dojít 
k přehřá� kabelu a/nebo zástrčky.
Tento přístroj není určený k výdělečné činnos� 
ani k použi� ve venkovních prostorách.
Nikdy nenechávat přístroj během používání bez 
dohledu.
Dě� nejsou schopny rozpoznat nebezpečí 
plynoucí z nesprávného používání elektrických 
přístrojů. Z tohoto důvodu nikdy nenechávat 
dě� bez dohledu obsluhovat domácí elektrické 
přístroje.

Nepoužívat přístroj, pokud je síťový kabel nebo 
síťová zástrčka poškozená nebo jestliže přístroj 
spadl na podla hu nebo byl jiným způsobem 
poškozený. V takových  případech odnést 
přístroj do odborného servisu ke kontrole a 
případné opravě.Hrozí nebezpečí života následkem zásahu 

elektrickým proudem! 

Návod k použi� vařiče vajec
SDI5179
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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
Nikdy se nepokoušet přístroj opravovat vlast-
ními silami. 
Hrozí nebezpečí zásahu elektrickým 
proudem!

Držte přístroj a jeho kabel mimo dosah dě� ve 
stáří do 8 let.

1.Poklop
2.Odměrka
3.Propichovač vajíček
4.Vypínač
5.Vložka na vajíčka
6.Vodní lázeň / plotýnka

Podrobný popis

1

2

3 4

5

6

V přístroji lze připravovat až 7 vajec najednou. Používat jen čerstvá vejce.

Umís�t stojánek na vajíčka do vodní lázně (6).
Propichovačem vajíček (3) propíchnout na tupém konci vajíčka otvor. 
Nepoužívat sílu, aby se skořápka neprolomila. 
Pozor, nebezpečí úrazu: Jehla propichovače vajíček (3) je velmi špičatá!

Do každé ze sedmi vložek na vajíčka (5) lze vložit jen jedno vejce. Do příslušné 
vložky na vajíčka (5) vložit vejce tupým koncem dolů.

Nyní naplnit do odměrky (2) potřebné množství čisté studené vody. Množství 
vody je závislé na počtu vařených vajíček a na jejich požadovaném stavu (měkké, 
střední nebo tvrdé). Na odměrce (2) jsou tři stupnice, které ukazují, kolik vody by 
se mělo použít:

•

•
•
•

•

•

•

•

•

Zvláštní bezpečnostní pokyny

Před prvním uvedením do provozu

Obsluha

Stupnice 1 – měkké
Stupnice 2 – střední
Stupnice 3 – tvrdé

Odstranit všechny obalové materiály.
Před prvním použi�m přístroj vyčis�t (viz ČIŠTĚNÍ A OŠETŘOVÁNÍ).
Při prvním použi� spotřebiče se může vyskytnout mírný kouř a zápach. 
Jedná se o zbytky z výroby, které se odpařují z povrchu přístroje.

Příklad: Pokud se mají připravit čtyři měkká vejce, musíte na stupnici 1 dolít vodu 
po značku 4.
Pokud je vaše voda tvrdá, lze do ní přidat čajovou lžičku octa. Jinak nepoužívat 
jiné kapaliny než vodu. Do vody nepřidávat ani žádné přísady (například sůl).

Vodu nalévat do vodní lázně (2) jen odměrkou (6). Přitom nelít vodu na těleso!

• Přístroj se velmi rychle zahřívá a velmi 
pomalu chladne. Proto vždy při a po použi� 
dávat pozor na horkou vodu a stoupající 
vodní páry! Dotýkat se je rukoje�.

• Nepoužívat příslušenství, které nebylo 
dodané s �mto přístrojem!

• Přístroj se nesmí umísťovat vedle horkých 
přístrojů (např. vedle varné desky nebo 
trouby).

• Nebezpečí: Síťový kabel se během provozu 
nesmí dotýkat horkých dílů přístroje!

• Tento přístroj je vhodný jen pro vaření 
vajíček. Nepokoušet se ohřívat jiné potravi-
ny.

• Přístroj se nesmí používat bez poklopu (1) a 
stojánku na vajíčka.

Odstranění vodního kamene z vodní lázně (6):

Vaječné skořápky jsou vysoce vápenaté. Tento vápník se může usazovat ve vodní lázni (6), pokud se 
nebudete vodní lázeň pravidelně odvápňovat. K tomu přidat

Zakryjte vložku na vajíčka (5) poklopem (1). Zajis�t byla vložka na vajíčka (5) a poklop (1) 
bezpečně usazené na vodní lázni (6).

Nastavit vypínač O/I (4) do polohy O (= přístroj vypnutý). 

Zastrčit zástrčku do vhodné zásuvky a nastavit vypínač O/I (4) do polohy I. 
Rozsví� se kontrolka ve vypínači O/I (4).

Plotýnka tělesa  začne zahřívat vodu ve vodní lázni (6).

Nebezpečí: Díly přístroje jsou během použi� a po použi� velmi horké! Během použi� a po 
použi� se dotýkat jen rukoje�. Pozor především na horkou vodu a stoupající vodní páru!

Nebezpečí popálení: Přístroj se nesmí během používání přesouvat.

Voda se vaří a horká pára uniká otvorem pro výstup páry. 

Poklop (1 se nesmí během vaření vajec sejmout. Jinak by vodní pára okamžitě unikala.

Jakmile se voda z vodní lázně (6) vypaří, jsou vejce hotová. Zazní zvukový signál. Kontrolka ve vypínači 
O/I (4) zhasne. Nyní vychladne plotýnka (6) tělesa.

Nastavit vypínač O/I (4) do polohy O. Zvukový signál skončí. Vytáhnout síťovou zástrčku ze zásuvky.

Nebezpečí popálení: Opatrně zvednout poklop (1) z přístroje. Přitom se dotýkat jen rukoje�!

Vyjmout z přístroje stojánek na vajíčka uchopením za rukojeť. Vejce krátce zchladit pod tekoucí stude-
nou vodou. Nyní jsou vejce připravena k servírování. Vyjmout je z vaječných vložek (5) pomocí utěrky 
a vložit je do pohárků na vejce.

Přitom dbát bezvýhradně na bezpečnostní pokyny.
Před čištěním nechte přístroj úplně vychladnout.

Poklop (1) a stojánek na vajíčka lze mýt vodou s přípravkem na my� nádobí.

K čištění tělesa a vodní lázně (6) použít hadr navlhčený vodou s čis�cím prostředkem. 
Po vyčištění nechat důkladně uschnout.

Opatrně! Elektrické součás� přístroje se nesmí dostat do kontaktu s vodou!

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•
•
•

•

•

•

•

•
do odměrky (2) trochu octa. Odměrku (2) doplnit vodou. Nyní tento roztok přelít do vodní lázně (6). 
Nechat 30 minut působit, potom roztok vylít. Vodní lázeň (6) vytřít utěrkou do sucha. Tento roztok SE 
NESMÍ v přístroji přivádět do varu!

Po vyčištění doporučujeme přístroj uložit do prodejního balení.

Správná likvidace tohoto výrobku

SDI5179
220-240V~,50-60Hz ,320-380W

WOOLWORTH GmbH, Mönninghoffs Feld 5, DE-59425 Unna

Podle zákona musí být výrobek odevzdán k likvidaci 
do sběrny starých elektrických přístrojů, aby byla 
zajištěna ekologická likvidace. Informace obdržíte u 
správy Vašeho města & obce.  

• Prístroj sa rýchlo zahrieva a len pomaly sa 
ochladzuje. Preto vždy dávajte pozor na 
horúcu vodu a stúpajúce vodné pary počas 
používania a po ňom! Dotýkajte sa iba  
rukovä�.Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré 
nebolo dodané s týmto prístrojom!

• Prístroj nesmie byť umiestnený vedľa 
horúcich spotrebičov (napr. vedľa sporáka 
alebo rúry).

• Upozornenie: Sieťový kábel sa počas 
prevádzky nesmie dotýkať horúcich čas� 
prístroja!

• Tento prístroj je vhodný len na varenie vajec. 
Nepokúšajte sa ohrievať iné potravi-
ny.Prístroj sa nesmie používať bez krytu (1) a 
bez podložky na vajcia. 

Varič vajec Návod na obsluhu
SDI5179
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Nesprávna obsluha a nesprávne používanie 
môžu viesť k poruchám prístroja a zraneniu 
používateľa. 
Prístroj používajte len na určený účel. V 
prípade nesprávneho používania alebo 
nesprávnej manipulácie výrobca nemôže 
prevziať zodpovednosť za prípadné škody.
Pred zapojením prístroja do siete skontrolu-
jte, či druh prúdu a sieťové napä�e zodpove-
dajú údajom na výrobnom š�tku prístroja.
Prístroj a zástrčku neponárajte do vody ani 
do iných kvapalín. Ak však prístroj spadne do 
vody, okamžite ho odpojte zo siete a pred 
ďalším použi�m ho nechajte skontrolovať 
odborníkom.Existuje nebezpečenstvo 
ohrozenia života elektrickým prúdom!

Nikdy sa nepokúšajte otvoriť schránku 
prístroja sami!
Do vnútra schránky nevsúvajte žiadne pred-
mety.
Prístroj nepoužívajte s mokrými rukami, na 
vlhkej podlahe alebo keď je mokrý.
Nikdy sa nedotýkajte sieťovej zástrčky 
mokrými alebo vlhkými rukami.
Pravidelne kontrolujte sieťový kábel a 
sieťovú zástrčku, či nie sú poškodené. V 
prípade poškodenia musí sieťový kábel a 
sieťovú zástrčku vymeniť výrobca alebo 
kvalifiko vaný odborník, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.
Prístroj nepoužívajte, ak je poškodený kábel 
alebo zástrčka,alebo ak prístroj spadol na 
zem, alebo bol inak poškodený. V takýchto 
prípadoch nechajte prístroj odborne skon-
trolovať resp. opraviť.
Prístroj sa nikdy nepokúšajte opraviť svojpo-
mocne.Existuje nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom! 
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Nenechávajte sieťový kábel visieť ponad 
ostré hrany a chráňte ho pred horúcimi 
predmetmi a otvoreným ohňom. Zo zásuvky 
ťahajte len za zástrčku. Dodatočná ochrana 
sa zabezpečí inštaláciou zariadenia na ochra-
nu pred chybovým prúdom s menovitým 
vypínacím prúdom maximálne 30 mA v 
inštalácii budovy. Nechajte si poradiť od 
elektrikára.

De� nedokážu rozpoznať nebezpečenstvá, 
ktoré spočívajú v nesprávnom zaobchádzaní 
s elektronickými zariadeniami. Preto nikdy 
nedovoľte deťom používať elektrické 
domáce spotrebiče bez dozoru.
Pred odpojením sieťovej zástrčky prístroj 
vypnite.

Prístroj nikdy neprenášajte za sieťový kábel.
Tento prístroj smú používať de� vo veku od 
8 rokov a staršie ako aj osoby s 
obmedzenými fyzickými, senzorickými alebo 
duševnými schopnosťami, alebosenzorickými 
alebo duševnými schopnosťami, alebo s 
nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami 
len vtedy, ak majú �eto osoby zabezpečený 
dozor, alebo ak boli poučené, ako sa má 
prístroj bezpečne používať. Týmto osobám 
musí byť jasné, aké riziká môžu z použi�a 
prístroja vyplynúť.  

Ak sa používa predlžovací kábel, musí byť 
vhodný pre príslušný výkon, inak môže dôjsť 
k prehria�u kábla a/alebo zástrčky.
Tento prístroj nepoužívajte na priemyselné 
účely, ani vo vonkajšom prostredí.
Nikdy nenechávajte prístroj počas používania 
bez dozoru.

Kábel a všetky predlžovacie káble položte 
tak, aby sa za ne nedalo náhodne po�ahnuť 
alebo o ne zakopnúť.

Upozornenie!  
Prístroj je pod prúdom, pokiaľ je pripojený 
v sie�.

Deťom nedovoľte hrať sa s prístrojom. 
De� nesmú prístroj čis�ť a vykonávať na 
ňom bežnú údržbu bez dozoru.

Prístroj a kábel odkladajte mimo dosahu de� 
mladších ako 8 rokov.

1.Kryt
2.Odmerka
3.Prepichovač
4.Spínač O/I
5.Držiak na vajcia
6.Miska na vodu/ varná platnička

Detailný popis

1

2

3 4

5

6

Prístroj dokáže pripraviť až 7 slepačích vajec v jednom cykle varenia. Používajte 
len čerstvé vajcia.

Umiestnite podložku na vajcia na misku na vodu (6).
Do tupého konca vajec urobte malý otvor pomocou prepichovača (3). 
Nepoužívajte silu, aby ste nerozbili škrupinu. Pozor, nebezpečenstvo poranenia: 
Ihla prepichovača (3) je veľmi ostrá!

Do každého zo siedmich držiakov na vajcia (5) môžete teraz umiestniť jedno 
vajíčko. Vložte vajíčka tupou stranu do príslušného držiaka na vajcia (5).

•

•

•

•

Obsluha

Teraz nalejte do odmerky (2) požadované množstvo studenej čistej vody. 
Množstvo vody závisí od počtu varených vajec a požadovaného stupňa tvrdos� 
(mäkké, stredne tvrdé alebo tvrdé). Na odmerke (2) sú tri meracie stupnice, 
ktoré ukazujú, koľko vody sa má použiť:

•

•

Stupnica 1 – mäkké 
Stupnica 2 – stredne tvrdé
Stupnica 3 – tvrdé 

Príklad: Ak pripravujete štyri vajcia na mäkko, naplňte odmerku vodou po značku 
4 na meracej stupnici 1.
Ak je vaša voda veľmi tvrdá, môžete do nej pridať pol čajovej lyžičky octu. 
Inak nepoužívajte iné teku�ny ako vodu. 
Do vody sa nesmú pridávať žiadne prísady (napríklad soľ).

Teraz nalejte vodu z odmerky (2) do misky na vodu (6). Nelejte vodu na schránku!

•
•
•

Mimoriadne bezpečnostné pokyny

Pred prvým uvedením do činnos�

Odstráňte všetok obalový materiál.
Pred prvým použi�m prístroj vyčis�te (pozri ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ).
Pri prvom použi� sa môže objaviť mierny dym a zápach. 
Ide o zvyšky súvisiace s výrobou, ktoré sa odparujú na povrchu prístroja.

Držiak na vajcia (5) zakryte krytom (1). Uis�te sa, že držiak na vajcia (5) a kryt (1) 
bezpečne sedia na miske na vodu (6).

Spínač O/I (4) nastavte do polohy O (= prístroj vyp). 

•

•
Pripojte sieťovú zástrčku do vhodnej zásuvky a nastavte spínač O/I (4) do polohy I. 
Kontrolka spínača O/I (4) sa rozsvie�.

Varná platnička schránky začne ohrievať vodu v miske na vodu (6).

Upozornenie: Čas� prístroja sú počas používania a po ňom veľmi horúce!! Počas 
používania a po ňom sa dotýkajte iba rukovä�. Venujte zvláštnu pozornosť 
horúcej vode a stúpajúcej pare!

Nebezpečenstvo popálenia: Prístroj sa počas používania nesmie presúvať.

•

•

•

•

Voda vrie a horúca para uniká cez parný otvor. 

Počas varenia vajec sa kryt (1) nesmie odstrániť. Vodná para by inak okamžite unikla.

•
•

Akonáhle sa voda z misky na vodu (6) odparí, sú vajíčka uvarené. Zaznie akus�cký 
signál. Kontrolka spínača O/I (4) zhasne. Varná platnička (6) schránky sa teraz 
ochladzuje.

Spínač O/I (4) nastavte do polohy O. Signálny tón skončí. Vy�ahnite sieťovú zástrčku.

Nebezpečenstvo popálenia: Opatrne zdvihnite kryt (1) z prístroja. Držte pritom 
rukoväť!

Vyberte podložku na vajcia za rukoväť z prístroja. Vajíčka krátko opláchnite pod 
studenou tečúcou vodou. Vajíčka sú pripravené na podávanie. Pomocou u�erky 
ich vyberte z držiakov na vajcia (5) a vložte ich do pohárikov na vajcia.

Je dôležité aj pritom dodržiavať bezpečnostné pokyny.
Pred zača�m čistenia nechajte prístroj úplne vychladnúť.

Kryt (1) a podložku na vajcia možno čis�ť vodou a prostriedkom na umývanie riadu.

Na čistenie schránky a misky na vodu (6) použite handričku navlhčenú vodou a 
čis�acim prostriedkom. Po čistení starostlivo vysušte.

Upozornenie! Elektrické prvky prístroja nesmú prísť do kontaktu s vodou!

•

•
•

•

•

•
•

•

Odstránenie vodného kameňa z misky na vodu (6):

Vaječné škrupiny sú veľmi vápenaté. Tento vápnik sa môže hromadiť v miske na vodu (6), ak sa 
pravidelne neodvápňuje. Do odmerky (2) nalejte trochu domáceho octu. Naplňte odmerku (2) vodou.

Teraz pridajte túto zmes do misky na vodu (6). Po 30 minútach pôsobenia môžete zmes vyliať. Utrite 
misku na vodu (6) do sucha handričkou. Túto zmes v prístroji NEVARTE!

Po vyčistení odporúčame prístroj uložiť do predajného kartónu.

•

•

•

Správna likvidácia produktu

SDI5179
220-240V~,50-60Hz ,320-380W

WOOLWORTH GmbH, Mönninghoffs Feld 5, DE-59425 Unna

Produkt odovzdajte v zmysle zákona do zberne na 
zber elektrospotrebičov, tak bude zaručená jeho 
ekologická likvidácia. Informácie dostanete na 
správe Vášho mesta a na obecnom úrade.   

Egg Boiler Opera�ng Instruc�ons
SDI5179
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IMPORTANT SAFETYINSTRUCTIONS

Improper opera�on and incorrect use may 
result in malfunc�ons and cause injury to the 
user.
The appliance must only be used for its 
intended purpose. No liability will be accept-
ed for any damage resul�ng from improper 
use or incorrect handling.
Before connec�ng to the mains, check that 
the type of current and mains voltage corre-
spond to the informa�on on the appliance's 
ra�ng plate. Do not immerse the appliance or 
mains plug in water or any other liquids. 
Should the appliance accidentally fall into 
water, immediately disconnect the mains plug 
and have the appliance inspected by a quali-
fied specialist before using it again. Risk of 
fatal electric shock!
Never a�empt to open the housing yourself!
Do not insert any objects into the interior of 
the housing.
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Do not use the appliance with wet hands, on 
damp ground or when it is wet.
Never touch the mains plug with wet or damp 
hands. • Regularly inspect the power cable 
and mains plug for damage. In case of 
damage, the power cable and mains plug 
must be replaced by the manufacturer or a 
qualified specialist in order to avoid hazards.
Do not operate the appliance if the power 
cable or mains plug is damaged, if the appli-
ance has been dropped, or if it has been 
damaged in some other way. In such cases, 
take the appliance to an authorised service 
centre for inspec�on and possible repair.
Never a�empt to repair the appliance your-
self. Risk of electric shock!
Do not allow the power cable to hang over 
sharp edges; keep it away from hot surfaces 
and open flames. Always unplug by pulling 
the plug, not the cable.
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Addi�onal protec�on can be provided by 
installing a residual current device (RCD) with 
a rated residual opera�ng current of no more 
than 30 mA in the household electrical instal-
la�on. Consult your electrician for advice.

Never leave the appliance una�ended while 
in use. • Children are unable to recognise the 
dangers associated with improper use of 
electrical appliances. Therefore, never allow 
children to use electrical household applianc-
es without supervision.

This appliance may be used by children aged 
8 years and above, and by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabili-
�es or lack of experience and knowledge, 
provided they are supervised or have been 
instructed on the safe use of the appliance 
and understand the hazards involved. Chil-
dren must not play with the appliance. Clean-
ing and user maintenance must not be car-
ried out by children without supervision.

Keep the appliance and its cable out of reach 
of children under 8 years of age.

Route the cable and any extension cable, if 
required, in such a way that it cannot be 
pulled inadvertently or cause a tripping 
hazard.

Turn the appliance off before unplugging it 
from the mains.

Cau�on! The appliance remains live as long as 
it is onnected to the mains supply.

Never carry the appliance by the power cable.If an extension cable is used, it must be suit-
able for the rated power consump�on; other-
wise, overhea�ng of the cable and/or plug 
may occur.

This appliance is not suitable for commercial 
use or outdoor use.

1

2

3 4

5

6

1. Lid
2. Measuring cup
3. Egg piercer
4. On/Off switch
5. Egg tray
6. Water basin / hotplate

Detailed descrip�on

 

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•

•
Special safety instruc�ons

Before first use

• The appliance heats up quickly and cools 
down only slowly. Therefore, always 
beware of hot water and rising steam 
during and a�er use! Only touch the han-
dles.

• Do not use any accessories that were not 
supplied with this appliance!The appliance 
must not be placed next to hot appliances 
(e.g. next to a hob or oven).

• Cau�on: the mains cable must not come 
into contact with the hot parts of the 
appliance during opera�on!

• This appliance is intended only for boiling 
eggs. Do not a�empt to heat other food-
stuffs.

• The appliance must not be operated with-
out the lid (1) and not without the egg tray 
(5).

Scale 1 – So� 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 
Scale 2 – Medium 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 
Scale 3 – Hard 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7

Remove all packaging materials.
Clean the appliance before first use (see CLEANING AND CARE).
During ini�al use, a li�le smoke and odour may be produced. These are manufacturing residues that 
evaporate on the surface of the appliance.

Posi�on the egg tray (5) on the water basin (6). Use 
the egg piercer (3) to make a small hole in the blunt 
end of each egg. To avoid breaking the eggshell, do not 
use excessive force. Cau�on, risk of injury:the needle of 
the egg piercer (3) is very sharp!
One egg can now be placed in each of the seven 
egg holders (5). Always place the blunt end of the egg into 
the respec�ve egg holder (5).
Now pour the required amount of cold, clear water into the measuring 
cup (2). The amount of water depends on the number of eggs to be 
boiled and the desired degree of hardness (so�, medium or hard-boiled). 
The measuring cup (2) has three measuring scales indica�ng the amount 
of water to use:

Example: if you wish to prepare four so�-boiled eggs, fill water up to the 4 mark on the measuring 
scale 1.

If your water is very hard, you may add half a teaspoon of vinegar to the water. Do not use any 
liquids other than water. No addi�ves (such as salt) may be added to the water.

Pour the water from the measuring cup (2) into the water basin (6). Ensure that no water is spilled onto 
the housing!

Cover the egg tray (5) with the lid (1). Make sure that the egg tray (5) and lid (1) are securely seated on 
the water basin (6).

Opera�on

The appliance can cook up to 7 chicken eggs per cycle. Only use fresh eggs.

• Set the O/I switch (4) to posi�on O (= appliance off).

• Connect the mains plug to a suitable socket and set the O/I switch (4) to posi�on I. The indicator light 
in the O/I switch (4) will illuminate.

• Cau�on: parts of the appliance become very hot during and a�er use!! Only touch the handles during 
and a�er use. Pay par�cular a�en�on to hot water and rising steam!
Risk of burns: The appliance must not be moved during opera�on.

Risk of burns: The appliance must not be moved during opera�on.

•

•
The water boils and hot steam escapes through the steam vent.•

The lid (1) must not be removed during egg boiling. Otherwise, the steam would escape immediately.•
As soon as the water in the water basin (6) has evaporated, the eggs are fully cooked. An acous�c 
signal will sound. The indicator light on the O/I switch (4) will go out. The hotplate (6) in the housing 
will now cool down.

•

Set the O/I switch (4) to posi�on O. The acous�c signal will stop. Unplug the mains plug.•
Risk of burns: carefully li� the lid (1) off the appliance. Hold the handle when doing so!•
Remove the egg tray from the appliance by the handle. Briefly cool the eggs under cold, running 
water. The eggs are now ready to serve. Use a cloth to remove them from the egg tray (5) and place 
them in egg cups.

•

Be sure to also observe the safety instruc�ons.•
•

The hotplate in the housing begins to heat the water in the water basin (6).

Allow the appliance to cool down completely before star�ng the cleaning process.

• The lid (1) and egg tray can be cleaned with water and washing-up liquid.

• To clean the housing and water basin (6), use a cloth moistened with water and cleaning agent. Dry 
thoroughly a�er cleaning.

• Cau�on! The electrical components of the appliance must not come into contact with water!

• Descaling the water basin (6):

• Eggshells contain a high amount of lime. Limescale can accumulate in the water basin (6) if it is not 
descaled regularly. To do this, pour a small amount of household vinegar into the measuring cup (2). 
Fill the measuring cup (2) with water. Now pour this mixture into the water basin (6). A�er 30 
minutes, the mixture can be poured out. Wipe the water reservoir (6) dry with a cloth. Do NOT boil 
this mixture in the appliance!

• We recommend storing the appliance in the original packaging a�er cleaning.

Proper disposal of this product

SDI5179
220-240V~,50-60Hz ,320-380W

WOOLWORTH GmbH, Mönninghoffs Feld 5, DE-59425 Unna

By law, this product must be disposed of at a 
designated collec�on point for waste electrical 
equipment to ensure environmentally friendly 
disposal. For further informa�on, please contact 
your local city or municipal authori�es.

105*145mm


